IR R T 88 i B B JETE DUTE R e bL AR Bl 3
T A

W(EHAMETE K, WIAG T A ERE, L 200083)
UHRIMESNR KRS, B LRSS, )M 510420)
(Iwang@xdsisu.edu.cn, wyliu@gdufs.edu.cn)

WE: G4 A BRI A B BRI GBS 518 U IR R = . B S5 Bk % SR IR ED Je TE DU HLE R i
AR, FATRER 72T R EEE 5 SRy @77k, IRA FYRE R ZE B o e S LA R R A . X Fof
BRI AE BN BB DGE N 2 B 0200 th N AS 720,301 BLEUA TSy « o S8 48 B N T HIBE /M R B sk i 2
HUES BN RO 5 R I 0 25 s R A R A 2 ST IR s P RATM B SO R EL B AL . S8 45 FUE W [RIJEE R
RENE A IR IR A SN LB B RE, TR b R 32 B IR T [R50 5 2 A (R T A AR DU AT SCEEAN 1
BRI [FIRE R, R ETIRLAS B, M VLARRIRE, BJeiE, Dok

FEESES: TP391.1 CERFRIREG: A

Cognate-Corpus-Enhanced Indonesian-Chinese Neural Machine Translation

Lin Wang', Wuying Liu’
'(Xianda College of Economics and Humanities, Shanghai International Studies University, Shanghai 200083)
Y(Laboratory of Language Engineering and Computing, Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou 510420)

Abstract. Low-resource machine translation lacking parallel sentence corpus faces a scientific problem of cross-
language semantic paraphrasing. We address the specific low-resource Indonesian-Chinese machine translation issue,
explore a language resource extension method based on a cognate corpus, and train a modified neural machine transla-
tion (NMT) model by mixing a cognate corpus. This modified model achieved 20.30 BLEU4 score in the experiment of
Indonesian-Chinese machine translation. The manual analysis after simple random sampling of experimental results
finds that the effect of the modified NMT is comparable to that of the contemporary Google translation. For some sen-
tences, our translation quality is even better. The experimental results prove that the cognate corpus can improve the
low-resource NMT effectively, which mainly depends on the morphological similarity and semantic equivalence be-
tween the cognate languages.

Keywords: Cognate Corpus, Low-Resource Machine Translation, Neural Machine Translation, Indonesian, Malay

1. 5|5

TEHE R AL INE BIDOE AT PRI SCHRE T, 35 T IR B 2% 2 [P #2421 25 3 1F (Neural Machine
Translation, NMT) )RR ELEGR AR, FEAS b R % i 2 B0 B RHH 32 A PR AL 2R IR 5 ok B (B
TR R RSB AT ) PR AR B R AL 2% 80 W ) R, A T BB . T At A AR I
7,000 FPiE & 4, 44 KE S I ARE S F #A FAR B EAFAE 5 DOE-FAT A FERG R ) . [
b, ARBEENLES BB S0 A B TR B PR B e A S B,

ENEEJEVE N AR P Wi ) H K2 —, fERE “——ig” BIEEE “ 2R sC R
IS I EARE R 2 R, R EFEE AT . X BHEEZ R G TEARRL . ENJEiE R ENE 8
VL ETTES, BT/ STE R SRR e s, HErEHE NSRRI AN EN4,50077, T
ERENJETET & miE 1.6 . AHENJETE BDGE 147 5] FE AN T 9085538 FE 5 M 5 V3R AR
AR T Refs S m AR %S b EANED JE I AS TG A, FRATINTE & BTUR BN T35 9 B JE 1H I
TE AL AR BRI

A5 5 A TS AU A B el 5 BHRM R 0] R . A B 70 R WA % [ 15 A 38
[ 9 15 2 [A) B B TR S AR AE, FESEE . 483 208 DU BN TE 5 2 A R A B 1
AR WATBT MR IDOE . HATE . w5 AR 1E PG 60% A E g, 2
HEWH . [ RAGHN G R BRI TS BT (2018A030313672); HH # A SCAL R B 5T 5 R HE 40 H (20YIC740062); L
WHE AR =007 MRIE(Q2019BYY028);  FUH & A SCH: 22 AL TR 870 H (20YTAZH069).

EHERIN: R %, 1983 4, Wik, YHW, BFATS I ATHEE S SRR F 2 @EER . XIEEL, 9, 1980 A, i,
AR, WL, BT T SEE E AT B RIS B AL,




B 5 FRTEAES 18 5 S AIREmT, AR SRR 405 S 108 30, IXAE RIYRIE 5 Z [ R IAS
NI . T EAR, BATIA BRI 5 B e 18 [RIVR Y SR DU ) P e B e TR DU A P
VR FIPRE BRIk ) i ) B JE B DUB R e L s Bl AR Y

2. FHREFF

EAMR R IR TR FAE19984F, 3 [E [EH By iy ZF 7011 K2 (DARPA)SE A HH 5 15
SEERI. SR SCHE(TIDES)H HE, BIEXN ZESE ST AIIRI. FEI. FZEFEEE.
FEA20065F K, DARPAN A 48Kk A s iE 5 K (GALE)I B, MiBH s, BRI iEA
FHR IV EAKEE:, e ST AMREREZE S CAMBEEL, REEsMEa TRy
Wi, KRR FE RS IR s ERE . )5, DARPAIGHIZE)E 3 1 &X' 2= EIE
Ao AT A BEIMADCATI H B 0SB IR A SCARE S RATSIUH T 7] 145 52 i AR 3
ITRANSTACSEH R4t ki H %5, Fik I H fi 36 H BrH 4 7T BE (SR MIBM A 5] . BBNA ]
62 F RN I [ 2 517 56 i)

X AR 1 AT 7S 2 B R e f A s . A EE . DOBE SRR R ES, RARSR
(I T0 2 SR FbR A P B B 2 11, B TR I H 2 AT RR 9% TR 2, SCRp DU 2 AME 2905 1AL
PENERS, MRS RO B 5K 2 A 1 TH [0 RE 2 1 5 TR 25 0 2R 50 A S )R F R
TNEB L RIR Gt I7ET, BN T ST LA B 1 (Statistical Machine Translation, SMT)
() SR, EIREHE S 7R S BEIE AR, R AESEE = 47 8 K 5 (UPenn) 15 5 55 IR
B B (LDCYH: K o Bl il 5 IR 2R . Seb] IR U L8 38 2 2 ZE R R4 T =0 5 Hie, [l %%
R SR SOEAT R A B R . TR ST AL A B R R AR YRR S (S H iR, R FBayes%k
PERE RN 2K WL 2% 2% 18] 32 2 A O R PR R TR R 35 R () 2 ST R R34, PR T g g T
Wl T REE AR T AER ST LA R R S

BEAE REARFARRIRR, 2012494], 36 EBURFBEA2143E 0 KRR BRI A8, HEZTEN
T REAUS R HE & REWE . B 20124F)K, DARPAFISE [H 25 ZE 0 78 5206 = g sl SO IR FE 1)
AL JEMDEFT) W AP, BEHEWTE L. SRR R RISCA TR, GlBh M Il & 3 2 215
BOUARREE . HA520144F, DARPAJHZN'E 2 F K ZRIE 5 (LORELED T H I, B 7ERF A 4b
HAEFHARS, ko NRERA E N EREEE, 45, FF. B%. XREXRBER.
20174F4 ], DARPA X JE#N7 &%k 77 R L2 R (AIDA)TH, S7ERES £ RE 2 A Hig
TET0 JG PR IR B ARG B, A sSet R BURFIE AW 7 Z R, T HKE S %
R TREF s SRR TR, i R A Th B Fr S 5 A 3 1 4 R 0 DU Bh 20 B e 55
IRTH 3 E T H AR K 5 (Stanford) . R N FEARFRE K2 (CMU) M #BBNA 7] (Raytheon BBN)
FIFESHMF . A, 20124, FEEIR LT RIE JARPA) IE X ME KIS 5 155
WAI(BABEL)I H I i, B 7EA BRI LI 8] 2640, SENHT B85 5 155 1R
PEIE B R . A 2017FEY), TARPA LB 3 1 X 418 5 15 BT I0E A R P25 B 3
(MATERIAL)H , B 7ESEIA A3k IS 7,000F005 5 BSOS TEIE S EEMR. LRIEF
EHEE LB S REUHU). AR JE K 2% (USC) BHE ELIE K (Columbia) 55 A A

B A SR AL 25 B0 B A0 RO TR 2 T LR R eI S, 12 s B R BB AE 5 K8
WA E . F, WESIEPCIRG T 7k = S A, EVLEEEIE LIS T
HRRMEIY REE 2 S 7R — RG22 ik, AR M 4 380, R FH i) s v SR A
FIRBERL, BRI, 12458 H T “Sequence to Sequenceffi ZHLARH] " 15,
“ali Attention P AL A FH IR VO, IR B AN ZERIE” DS — RPIRFH L. RERK.
TR b PRSI BE N et R LA B IR 51 2, A DR iR ROR S R (HIR



JE 2 ST e L B 1 SRR R A RV E AR KRR R MR TP AT ) B U 5 B ). AR I 2 )
JHFAEE IG5 LIRS TR, (E0 TR IS 5 JACRA RN,

[ AR I FUE D th AN, L5 EAME TR K. FAE19984E, FE PN EiCIT e 13k
HLESEIEPFINCO, M20034ETT4G, 7EFE 8631 H “ a0 fE AL HL A 4 RE AN K BOR PR~ 21
WISCRER, HESJLEITE 7 HLEEIE I, 2 ASGE. AR, DUESIES . KPR
NN, E WAL RSGL T R SCE S BIEREEE(CLDC). EFIE S WM S . P EES
WHETT AR G 16 BRI REET T O EHS, W 7 — Il DURATE N RRIE 5
JRo 20074F, [EZK863FH I H “Hila P15 5 RKINLEBIVE RBEBORBT ST P2IA0 “ Iy [a] 9 25
AR R 2 SRS ML G B R AT PR B, FoR20114E, SR SIIE K863 E RWIH “H.
BRI TE 5 B R G 7 YRR IUH MR BOR R 2 S AR Gewt ]t 2 A 78 AR 7572
FIGINER, HENREINENPI AR, Tk, B AL BT 7T L E R S L T
V2 R IF ORI, A AR SR IR AL S B P PR R IR R« KRB 5 B 7 A “ e L% 52 >
SRETER” Wk B . A0 B SR AR SR RS SR AR R M2 W S MR B 5
WS 2 OB B A RO, A kAT b A AR BT SRR AT C A B T 32 4R
MAEPY HAER, shEED GREEEPILU R B E ROENEE . SRIESFITIRRPY, JFH
37 RFERHTH BRI, SESME RSB, —ERE LR IRTHKIE S L XML,
i FE AR BN S B R T AL TP IR R B B, ENJEIEDUE LGB R 2+ 5 W

3. IBE REY ZhE

2.1. BAHELR

T NG R BN JE B DOENL AR B, FRATSE 7 N TR 198 5 SRS S AE S,
= ELALHE [F) YR A AN S AN REE S AR E AT . AR AR RIS S AR AT S R, R
B [R5 ) AL 350 23 A B R B JE 1B DUTE P AT B FE AN L SRAB DOE AT R R, BRfE SCRF & FhpL a5 0
PRI SR . FERIRA) BER B3 2, FRATTER 1 28 T 0] Lal R (1)~ AT R) A 2 7 VA AN T rp
(B VG M2 0P AT R PR DTV o AR [FIURTE 5 ABALE 2480 7, FATE 204 7 BRiE R EpJe i
FIHEREFZAERNER 2,
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Figure 1. General Framework

B, S ARHE L

2.2. [EYRA) FEM R
T M BN SR VE D E A SR EDGE AT AR, AT T B RO R, — R BT LR
SEATA BRI T . RO AR B RIHLAE U T FARIE 318 LIS . AN e



VB (S RAE) BIDOE (AT LLABRE, AT DA B OUE 1] S AR 98 vT LB R A 555/ 5 . BT 4A 207
SETE SURBN S A BOE U RGE ) T BARSZIIR, BATRE T BB (S RiE) Bbr . %
BB ST ik, R T R BN R PAT A E R & 5. BATWA B AT S MUFE
WM, T HX RN R REAFRESR R ARIES Z MR R &G M. UEEeeis
(SR8 B ()75 LA R A 1801 20000 () KU AT F) B, FRATRI R S5, & R )i +)
T AEACLFE M e 4 2 B JE T (5 RAED B PGB PAT ) R . BARSEIR,  FRATTDASEAE g 8]
B R TRATREE 1 B JEVE DUE-PAT A1) A0 52,489,442 00 5%, T SRiE PGB FAT A) E A 5 761,373 4]
XF o Hor A3 B R B DUE AT A FERE B IR TR

R, HRTEDUE-AT 5 FERE B

Table 1. Examples of Indonesian-Chinese Parallel Sentence Corpus

EIEiE T

Acara ini sampai jam berapa? XA LA ?

Aku berharap suatu hari aku bisa melakukan hal yang benar. BAFYEA — R LI —D).

Anak perempuan ini bekerja sebagai pembantusebelum datang ke sekolah. EAN AR b2 2 H AR A A o

Apakah kita sendirian di alam semesta? FATR T R SC R

Bali Masih Aman Untuk Dikunjungi! U B S5 o 2 SR I 2 22 4 )

Berapa yang kau butuhkan? XY T E L R

Dan permainan dimulai. TR 4R

Frekuensi serangan semakin meningkat. B T AN .

Indonesia adalah komunitas ekonomi yang terbesar di Asia Tenggara. 1 J2& 7R i T d K48 Ak

Jika modul itu sudah mendarat, kau tak akan mau memindahkannya. SERMERN G, SR T EREE T .

Kau harus kembali ke tempat dudukmu. TR [ B AL 25

Kerja keras dan dukungan para orang tua merupakan kunci kesuksesan mereka saat ini. AT FCTh B AN FE SR A 2 B RS

Kita berevolusi bersama peralatan, dan peralatan berevolusi bersama kita. ANERWPTTH, THBEmEALE.

Lain kali ingin berbicara, lakukan itu sebelumnya. RRARIEEIE T, SRR LI

Lebih baik tulis nama anda di bawah, suoaya penerima tahu Fax nya dari siapa. BN IS RIRI 2, ORI AiE A BRI
Lingkaran biru itu lebih kecil daripada lingkaran merah itu. TIAN I € F [ L FRAS 2L R 5 /)8 o
MasyarakatBali terkenal ramah dan penuh senyum. N BAAC I3 AT & 4

Saya bangun di dalam sel penjara, diborgol, dan mata disekap. PRIE CERRE, w45 T4, WS ER.
Tapi para murid kalah dari simpanse. XL A IEMIAE]

Tiongkok mendesak negara tetangga untuk meningkatkan upaya dalam Memerangi Ekstremisme. 71 Bl U2 40 B i Kol 5 34T 11FE .

2.3. [FRIYEIE S AR A

PEge it T BHE N SRS M AHGEIES,00077, LEE MG, ENFERPTIE. HRIGIL.
OB, T4 ER SR A W 342 ) i & ENJE R o —Fp oRkils, RUUTIGES
Wt SEE G 5 R BRI Z MR, BRiE S e R R F 5 iE AR SRR e ri e
Wk, BATGRI FEENE, (55 SRIESEEIRAER S WIL. ANEET o MmEl. —FHK
BT RETRREEME, AR TR K EYRE 5 2 RS E R DA TiE S
WIRY . R ENETE S SoRE Z R SME LA 2 K7 ATEE ARSI 1R
R E B



2. 1A N-gramH 5
Table 2. Number of Word-Level N-gram Token

N-gram lnd(g:zg;‘; (I;\/[/;g;}; Overlap
g Gl (w214
rn SO
ran DOMETRGO
4-gram 23’?; 88’2;3 9’(72 g’;;]?; 653,356

FATLL20180501 ik Wikipedia 4 4t it 73 # I, % hix Wikipedia f % F1 JE 1 SR bz2 J& 45 A
439.3MB. 5 RiE N Abz2 K45 11173.8MB o VRN 2 5 5 i 1E U N-gram &8 BN R 2 frR . Hop1-
gram £ 15 % B 4 5 Y JE 15 SORY 2 HH 657,409 AN ] 1 B JE 38 1Y 4 A, T 4 3 5 SR v SR R el
395,365 AN A I B R IR RN ALRL,  BFHE & 3A W HE £ 14211,453,

PIRIE & Z A TR A O AIE 5 B —RA R A TEIX A B A 7 M ATE
& FIBIE 5 (fIN-gram . & 344 % (Morphological Overlap Ratio, fiic IMOR{ZE, ()€ SCHATE &
HMBE & H A N-gram 5 5% LABTE 5 HIN-gram 5 S S B 20 b, BARMORRGZS, o0 BUE S
T AEFIERHIN-gram B4 5 ) 5 R TBIE S A SFRE . S th & nl 5B RiEM) R e i
(D1 -gramE &I EMORY ), 11, =32.16%.

BAMBI S IHLE R ITE AN, TAES 2IBIE S IERIE % (Corpus Transfer Ratio, fi]
WHCTREE)E UYL, o, MORL LS s b R R 7R ATE 55 1R AR 1 R 25 B i-gram A5 BB LA
LA L EN-gram P AL AT 4. BTES KBS RS, @ R FRER T
N=SBIHICTRY B Fl TR RATE 5 1B R 2IBIE 5 iR R AR T . T HoRiBEH R IELGIEER
B RHT RS R A0 S IR S SRABDUE AT A R S B 8 15 DOE - PAT 1) P 1) SR

4. HLAENIESLE

N T IR T RAE PUE AT ) BT BN S 1B DR LS BRI R, AT TR 1R
LA R PRSI0 .

SEIAE R BN 2R BE . WK =ANEE, b Ie kS AN Bt AR 6 520,000 B JE 1E TR
TR, HBAE 2,489,442 71 B[ JE 1EI TR AT ) PR H R AN TSR RAE B AR BE ALk B . AT
2,489,442 4] 5t 1) B[ JE 18 PUIE T 4T ) FE 5 i N 1dChSens, 4% Bk 23 56 iF 5 A1l X 48 5 80 T 11
2,449,442 % i 4 A BV JE 3B DUE B4 71 FE1dChSens-P,  $11761,373 4055 1 5 SR8 DU P47 41 FE i
10 AMsChSens. 3 F A 1E S 1T HiMsChSens f1dChSens 1 2 K i FED JE 15 1) 1 -gram 3L FE A4
OverlapWordSet. A 5K XK MIMsChSens i (454N B R 18 4], W& A) 1 Hh &> ) 78 T
OverlapWordSet, PR, % 0] 7 1 5 SR 35 DGE AR I 1 SR BT 84 £1) FEMsChSens-P.  H
LA J.MsChSens-Ps&MsChSens ) — > 74, SERR I 45 R MsChSens-PHL 7 696,840 A%, ]
DA i oK H 5 A B S B BB TG TE R .

SEIG AL e B PRI A0 4G = ANMTHRERA— ] T BRI SMTAE AL . SMTHE Y 2 R i Moses
VR T A B8 40 A6 2 B0 7E IdChSens-P AU 42 EYIZRAF R0 . = ASNMTHELELZ R A IR
TensorFlow NMT Tutorial' % 5 7E % H £ 45 1)1l 2:15 2] ) Sequence to SequencefF AP, 3= Bg

! https://github.com/tensorflow/nmt/




# 2 ¥ : attention=normed bahdanau ; attention_architecture=gnmt v2 ; batch size=128 ;
beam width=10; encoder type=gnmt; num layers=4; num_units=512. PU/MHLESEIIEATY 1) 5256
SRR IFR . BAVRI: HIIG a5 T250 750, i HLE§H1F 10 24CR (BLEU4=17.13)ik
ARG DL BBOR(BLEU4=19.58); 24 By oRiK 15 BRI 2R A0 0 1 98 3030077 AR, #
PLE I BLEUATT 73 A 17.1315 K $20.30, R BT MANMT2HINMT3 K BLEU4 Y 73 AH
[ 4 W7 5 SR TR TERL X B JE VBT S AL 2 B0 R A 3G R A FH ) 32 R LA TR A TEEL .

3. HLEsEiEsLsn g R

Table 3. Experimental Results of Machine Translation

Model Train Set Validation Set Test Set BLEU4

SMT 1dChSens-P 20,000 20,000 19.58
2,449,442 ’ ’ :
IdChSens-P
NMT1 2,449 442 20,000 20,000 17.13
IdChSens-P+MsChSens
NMT2 3.210.815 20,000 20,000  20.30
1dChSens-P+MsChSens-P
NMT3 3,146,282 20,000 20,000  20.30

NP NMTIBR R, BAT R G BEL Bk 1 20%50%F, FR H i I EnJE
TR T IRAZ g5 RN I R A SN AL R B R Gt ENJBAE B X 45 & BN R BRSO DUE S5 330,
FATHRP LA AS B EE ST AR AONLL B (ML S 801 0T T R A . IR SO AT SRS
REFEARIKIE N4y 33 2« 1R 4, 73 BOBOK SRR B e . BARIIOC . ¥ SCL A7)
AR, BATIER R B IR BRI RS TR 7 $. R4 BUR R BA TR Rh L85 B 3
SCRIERAG560y, BARFEIURERI, BN RIKUGRAE 540 NI4T DRSS
BEA5r . PRI R (D)IATCER A WL a3 8RR S L S B R ROR AR, IR T
AL B R ROR 1 R E R RE AT Rt BV Je TR DB A e HLas 8 1 2R IR T RIS 5 <
(6] BRI B A AR AU AT SCRE %5 (2) B R VB PUE-TAT A B I DUE Z 5 SR A R AR &, (H A
oL B R RE U AR BV R P 2 OB 2o B SO R AR, X B R TR 2 S T ik
T T SIRE, I A T B R IZREE

5. &g

IR BTV LS B Pl 5 O (B AR Ry T FC 1o 0 B AR PRI B U B JE 18 DUTE AL 8 2 )
A, BATI RIE BB R B S RAERLER R A B il R, SRR TR T RPETATIE
RHO IR I53%, R & VR A U 25 0 SO AP e pLas B R, SR A B SR DUELAS
BRI IS TR RCR . RV AR RENE A AR B e LA B i B E R IR TR
VRIE 5 Z 18] AR AR AR A SCEEA 1

14 R R R AR LA B 1 SE 06 R 98K 2 5 22500 /5 A0S LA ERUBE I ZRi kel T RCR T
PERI R L2 80 28 0 ] R GE N SR BB 1 1,000 75 B0 o ARSRPAT AR AT Lo, 3R
1145 BEAE XU BRI 2 AP A BRI M LA 5, e e AL S B P ik A g 0T o AR
M SRIFESERENIER, HERR AT KREPN S, U ZfR i i
SV T i e BRA R SRE B 2 AR R, B I HE EE T RV A R R B IRYT E UVA S ILE £ 1)
I8 A VE 5 BIDOE A LA .
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Table 4. Manual Evaluation of Indonesian-Chinese Machine Translation
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